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1. 5l¥

1.1, CBEd) R

wEPE T REFEENSENREFENE  TEEYH —F—FMNIIEEF
i ZEREEHEEREMIRE - 1994 4 » i 5+ ( William H. Nienhauser ) S {ti1 i) B
fEEBI R EFGET (L50) TEEA The Grand Scribe’s Record: Volume 1 ° {552+ H#)
EEEMR (L) AREHY LB EE L EME - AT HE RS EEL]
2ETHSHINEFAR (REd) ER Bk "W —EERREE  FAEERERY (5
) - WGFETTREMHECSCEREE A R RTR B (fiEEE 1994: xviii) o

ARE] (BRED) AYBEEEAR . B THE#EL A (Burton Watson ) HYFEA - fhifE 1961 4
WP SEE (SHE0) » %K Records of the Grand Historian of China ( Translated from the
Shih Chi of Ssu-ma Ch’ien, in Two Volumes) » HEFEET 65 % (H5d) » BEREE X
B (HES) FRORAVENGE - ILEAE 1993 HRMER] KR » 445 Records of the Grand
Historian: Han Dynasty I & II » {755+ (1994: xviii ) L EHEEHZE - SR ERHEE

(S50) ESEOREFEE A0 P MRS (E5) - EREELES
# HEWEH—ARAEEAZTR - IBEHBEEENFEMIENELR (i
£ 1994: xviii) o’ BFESH - fSEEBERVREFEE BN EET R BRSNS

(s3) > ZEHENEE LA S IR (Indiana University Press) HifZ » 43515 8 LLAT
HIAAD (Vol. 1) ~ BEARRYAAD (Vol. 2) ~ BELIRTAYIHZ £ (Vol. 5.1) ~ EDIATHYF
B (Vol.7) ~ EEMAYFIE 1 (Vol. 8) Fi#RHy5E 2 (Vol.9) -

325 “Our goal is to produce a faithful, carefully annotated translation which is as literate and consistent
as possible.” ©

JFSCEy “His (Watson) translations of the Shih Chi—as most of his work on early Chinese texts—have
been vital in introducing this literature to the general English public.” -

JE B “Yet it was Watson who called for a translation such as we have undertaken” -
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1.2, JEAR 28 J il St Al

752 B B PR R PIER IR A2 1959 SE iR 8 AR - # & Fy BEERI A R =
WE M CRES) - pedh - ffMR2E TRIESH CLRgEEE) (LA
RRALEREIZREAR)  JREmEAN (EF - THE) RESK (HHA
T rYs) HERER o R R 2E T (R B =5 MR
ey (ECsIE) ~ ERURR (SRECEE) -~ SHETR (RES) MEMEGE (2
L) - EMEEERAYY SRR - 25 TREURAY (B RRE A
H) o~ foEER (PREBREREFE) - 82 (LEteE) o FEEEY (T
BIFEE S HIE ) » (PEARERZE) RERY (R ACmEE%E) (HEL

1994: xvii-xxv ) -

R (i) B BEZKAENRFIRAT -ENHTER - 2 HZE
TAERGER - B T H A EMEREK > MERIEE (literal translation ) HJ5% -
FERENIFES  NMERZHIE) - B0 > (SEEC) FEEEEANE T K5 5
HME "HEFET - HEP Kk HET o A -BKZER "Xiang Yu' o DIHE
A B R o (RS HIERFE S 23 B EE(E “Hsiang Chi” - “Hsiang Y™ J

“King Hsiang” -

Besh - RS Em (SERC) SEERARIEMTE o MR AR E R AR L
BRETEREAT o (CEMARD) LG R 288 {6 - BlHeZ 3R 17 RAELL - AlER2
105 [T -

ASCE R et L (RRD - YA PEs— M kBT
ACANPAFE R - DAPEFEIR -

2. w IR

DUFBURZE L SE At "R Rk “BE" 2580 BHEARF#EER (HEd - H
MARC ) PAREELL A 1993 BRI (HED - HMAAL ) HEEAR Records of the Grand
Historian: Han Dynasty I: The Basic Annuals of Xiang Yu %138 » Wi IAEE » BECEH

B °
2.1. FyH

M R CAEAAR) BEH L= - EEIREE - Al E T RIRF E
1St - ZLBIBA0E



201547 H  BF94% 28 91

R— PEER (L) fmi (L) FEEXHE M

8 %5% (1963) g+ (1994) F#4 (1993)
() “AZ E A4 # | “The emperor’s vassals “The emperor’s ministers became

# 2" (& 320) |showed considerably disloyalty|increasingly disillusioned and turned
to King Hsiang.” ( & 197 ) |their backs on him.” ( & 35)

(2) “#i A4 A3 | “His commanders were “His subordinate generals one by one
MR HEZE " |able to flee Ch’eng-kao in_ managed to escape from Chenggao
(& 328) considerable numbers to join |and join him there.” ( & 40)
him.” (& 201)

S LIS SR GBI K ¢ 2% - BIH considerably” BR(E IR
S BEHREMEI TR (% “considerable numbers” fF AR R - FELLIEHT "5k
B RERESTINERS ORR) MR MERERRLR SRE R
SNERIRY (RRE) > BEERRIEEY (RRETHE) % (RR) ¥4
B AR TR RIS < SRR AT RS TR -
R - KT HREIERTE - AR LRI BIFRE A T -

(SRECERE) R MM £ CEPATS) EXRER (B (1) ) —REfESR
A (SRED) BB - EERR FEE R ER R R R R (WIS
2009: 613) - MAERHIRAY TR - EIEAE - BURBIRTCEE - G IUbe
AtFasamaE (1987 ) B9 CEERSEEC) RIS M A Bl - S RHBERER “F

W%

k= PELZEH (ki) i1 (L) HEB

a 5% (1963) &%t wreks + ik %HF (1987)
EEEMMERZT (R320) | “--disEmEL" (A 101)
AR AR KEE T | R CH R AL REEEET
(& 328) (B 104)

AR —IREFREEGRMRE T BEER R 2% EEEC

BT - EEHRHENERY - AOREEEAmEE - 8 (L5 - Sl
Aife) RFEE CROVEE) TATRC s H OB & S5 - w0 "R 2R
RO . W] A HAHE

* & Webster’s Third New International Dictionary of the English Language, Unabridged ( FF% Webster )
“considerable” A “TEFZFETHETE LIEH AN “rather large in extent of degree” ©% “{H{SH RN
“worthy of consideration” % o FH_E N SCERfi# - HIR] B ST -
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=
(32 - BAHAR)

“HBEBEMMERZ AL

“HEEMAEF R (35:% 1963:320)

(£ - HARL) ‘BEMEZ" (3 5B 1963:368)
(R85 - RRF) AEBEMBZT (F0 1994:755)

Besh - (BREC) HttfREEEHMRRESRE - e M | R A
JEEIR BT - fHERAT - AFREEERE - HAHLL W kW R - #&
TER [k A BRI B A AHEE

kI hERESHET WM B W

A AT A Ay
“BHELLANZR BBEEREZ | “BHALLRNZR HELX M4
Bz BRHEMESL 7 (HBR - Ak " —— (#3236 551%)
M- BRAMEZMAK) (%@ (3 5B 1963:2247)

1985: 638 )
‘MEEERE > BEHRRA > &3

GRS/ TS

fzE
(£32)
Mk ks
R

“ImMBREKRE BBARA B RELHE

EEMMA s - RS ERA
K —— (e A KRR FME)
(5 5% 1963:2845)

oM asmER  RERE
B — (% Fakad) (5
Bl 1962:2381)

#(#3)
3 o

"ERE - HFBEEM - BMRG

“ERE > REAEAEEM] > BHAR

REE#H

Z " — (- EREFL—)
(&% 2002: 161)

" — (GEE - R HME) (3
Bl 1962:2843)

R EE

R -

PAEGIT - SBURIESeR ERRABR G - "M 8 N SEAHEZE
H o MAELHEATEEET - NRE R RAERMERET - (5 (FRIEE -
MR R REAZR

(Hor - RH - RY) BEE ULESRIRE - EWEZE -7 (FIUE . BERE
1981:327) (A - RAN) BE CRSRY i e (EEBREE) B US| (KEEE)
B CRRE D (R T CRIR RO 5 XE CRIR R - (iR
F5 - Bl © S 2007: 3039 )

X (GRSTRE - B E CHWAWL - RN (FEER BERE
1981:327) (M - 5% - %0) R “RY” T Bt /M o7 (BESE 2005:121) (E
Fi R SR RS RS (RSC) R BUSIEREL 1 - " R (E
17 2000: 845) - B (A AEIE - AR . CRY WREES UN . BWT HSE - I
SRR - SRBGERINEE RS BIRSASRDERIM - (ES7 2000: 845 )

JUBLTERE - EEET AR ERIDR T VNET 2% - RAELFZE K
FM - AR - FELAE (1993) ST (1) B9 MR 5%(F “increasingly” - B "l
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FE[E  MRFEESC (2) By “FER” ZE(F “one by one”

o RHEL NE” &
2.2. BE
CEAARC) T "B FHERER

93

i E T MEREEL B REESR

TR - HELL AT RREEST - LIRS R -

B EF TSRS

(& (ENKR&) F B FIMK

3 %% (1963) )k
“HEERSERTH TR ERgR” (R 307) 43
RAERE g ER (R 307) 43
RXeBEFFARMAL (R 322) 4%
7k BN (A 327) # 3
“HABAZ (R 328) %3
“EEXMAEE (7' 331) 439
“AEXFERZT S (R 333) %3
e ERAE - 78 CEUARR) MBERER 8" F o RIEEEHA - HERE
Fotamd - (St LA 2FMEL "8 F(F “ramparts” ¢ “fortifications” (fk "
B RHELEAAFAMEE P ) o BEER REHMAVEESE"  #ETE R
o EhE “BET AUWMIGEAIE E AR o BEL “BET FRIRENE ARG M - &K
giRZLEAR T REER (HE) Mg -
AN PEEZR (L) R (k) EEEHB s A
5 %i& (1963) g+ (1994) #F#%4 (1993)
(3) “731£EETN” | “Thus he stayed and fortified Ho-| “Stopped at Henei and built a
(7 327) nei.,, (& 201) walled camp.” (& 40)
(4) “18 £ % A 3% “King Hsiang’s army fortified their| “Xiang Yu’s army had built a
F* (& 333) |camp atKai-hsia” ( & 205) walled camp at Gaixia” ( B 44)
i Webster (Gove 1993) -+ “fortify” 23k “fid" - “BE" - B &Y
Hja"  (transitive verb) o & “fortify” S T BRI TR - EAEEE CTREEE

FERE FRUINET - P4 “They fortify the area against
e R CBET AR 12 (3) MERE

5

add strength by reinforcing the structure of”. (Gove 1993)

attack” 5 5 R S [E N E s -

B R A IOED A 5 T (4) AUERE

Webster s Third New International Dictionary of the English Language, Unabridged: “to make strong; to
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AFEINENRS - &R EEEE"  (active verbs) - IFE{EC A RYIESUIRE
HETTINEIITT Ry -

FIREEE - QI AIE LR E Rk - 8 (REKEE) - (3) /ifs "HEER
BT mAET  (FJRE 2009: 624) 5 MG E-HIUBeAAT#ReE (1987: 107) /Y
(EFEEC) K (4) B(F "HEHEFERNRZT - MEEMZET (3) 81y "8 - §
PFE - MERHE AN EERRR R AR — 2 - (HZF 50508 (3) 1 (4)
HURi(E “BET (E CBERR (BR) 7 MR o S0 BRI - H—F - EIRE AR
DUNETLIRE - (HFELEC) ZRERAIEMEAIE - H2F » MNP A O R
ARRE - By IREEEDF"  (stative verb) - BLZ » SEGHIIE— (R - GRS AT
Z “HEEARNGEEIRE EETINERTR (fortify ) (238 -

BEER (COHHIEE) & (BEE) - (4) by "BE 72 R R

(t "RAXIFEERZT AAMEEEE

(3 - HRRL) ‘BEFER T (3 H% 1963:333)
(RFHEE - ) “BEFETT (Zay 1994:1022)
GEZ - mpsAsER) “REEZ T (3ERE 1962:1817)

£ CRPHIE - 48) 51 (SRED) 230 - "BE” FRESR - U "B (EREDE -
B (L) - "E FEEEN R AR - B EER RS (T
73 2000: 1388 ) - gE ESCNEL  HIFHEIEEGER T - BEKC - SEEZRZHE? HE
BE—E  SENIRENS - WAATaER “INEGE - R TooREy "o
T BENEEREIHE (FEE 1963:333) QIR - 2k R E L
I BER” ZF o N (ES) BB (9iE0) MRS EM "B FEEhE - HIEE
g (BREC) Ry BT FURAEAERED CHET FRGAMERAYATRE - KT "EET TR
SIRRE A B - B THT FEE o B CAMARD) thHY TEET JR(E CEER

LF o

MASempgEssE - "8 (BE) 5" eIt B (LR - weEE
PMR) —PIERER "8 FRECAREME TIIET - REFEREFEM - KR
BEfEPEAL - 7 (FIRGE  1963: 2076 ) J2 i £ 59 B B DA o 2 76 1) B I 48 g E T
HAEE - AR KRR R AR - EEXRT - SRB] "BEREEMC o bR - BREER
R ILJE CEET BUMEEE LT Ry RERY (3) By AT K (4) By 8
N KR REAEER AT - B BT AR ERCNAIRER CINE” -
WREMRRy "BERRT - AT o
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BRI WG (3) BE (4) BT FE(E CBR (1) 7B LR
EENEET SRR BN BUBRZELE - 04 (1993) $2EF “builta walled
camp () + I B (1) " 2 GBI % - BALRE - UL
PR < (REELITZMRIT INET (fortify) - 4RERER -

3. &3k

e B RIS LAY (BRED) HEBAmEM - fFE T =2 FERPLs - sIEEE
PRI PE A AR A - K (SRED) R B E AR E IR I - B AR A
Moo REERAE - A R E R 2 - EEZHEEE (UEC) HREEEE (PR
BilRE - —EfEOEEE (ORED) RURESR IR B A AR - BT o (R R MR EIER i
M RELAREAEES] - BY  tiESEER 2P RS E(F T —(E G AR E -
SR+ AR R A RS R RGN - IR RCBR 1 (S LRIERE R G AT e - ﬁ%ﬂii%
LS LE BN AR SR AT E - RN DRGSR B R SRATIRA R
MHFRAZAR - DEHREFEEERAIEREA" (A5t 1994 xviii) -

S

AR A AR SL o B BB SO PSR TG HEBARN 508 ke 2508 B (TPEIRE
AN AR B R ARVE BB -

2% ik

PERE © 1962 - (EZF) - dbE: FEER -

BREZAE © 2005 » (RARER - KikARRH) - ol - [LEARAE MR -

PRS- 1994 - CRVEIEE) - A5 - WHALEE Wikt -

Zl - 1985 - (ERER) - b B EEHAGT -

HNESHF - 1955 - (HELEEHE - BLEPARR) - Jbat - XEHETITIL -

FIREE 2 1963 < (HED) o dbnl: HEFHF -

BB+ B dRE - 1987 - (HEESEC (Eff) ) - #iF : mEEEt -

TR - ERE - P8EIIE - 1985 - (BRWEWIE) - Jtal: T#ER -

FEHEH - 2000 - (ESTHEETFH) o b5 hEER -

TAUR - 2007 - (SRECEEEE) - dbet: g -

FFIEEE - BRREGE - 1981 - (U E) - biF : BigEE Tt -

A - SRIUESL - 2002 o (@D (B : #AD) ) o dbnt: EEER -

SEmEAR  BEiEE  AER R © 2007 o (REANMESE) - Jb3E : RETSENEAE -

Gove, Philip Babcock and the Merriam-Webster editorial staff. 1993. Webster s Third New International
Dictionary of the English Language, Unabridged. Springfield, MA: Merriam-Webster.
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Nienhauser, William H., Jr., ed. 1994. The Grand Scribe’s Records Vol.1: The Basic Annals of Pre-Han
China by Ssu-ma Ch’ien. Bloomington; Indianapolis: Indiana University Press.

Watson, Burton. 1993. Records of the Grand Historian: Han Dynasty I, revised editon. Hong Kong;
New York: Renditions-Columbia University Press.
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